








Pré-requis : disposer d’un .txt contenant le TS, et un contenant la TA brute, avec un retour à la
ligne par segment



Ensuite, txt2posedion nous permet d’obtenir un fichier exploitable (format .sqlite)
qui contient les textes et dont on choisit l’emplacement (!)



1) Déplacer le .sqlite fraîchement créé dans ce dossier
2) Double-cliquer sur config.yaml pour paramétrer

Utiliser le même nom que votre docu .sqlite (liaison entre fichiers)

Indiquer langue source / cible

Paramétrage de la taille de la fenêtre pour les post-éditeurs

Choix de la police

Afficher / masquer le chrono pour les participants



Créer un dossier compressé contenant les 4 éléments une fois le .yaml sauvegardé

L’envoyer aux participants (email, Moodle, ...)

Eux le dézippent, double-cliquent sur PosEdiOn et le programme se lance



Les post-éditeurs valident les segments
(“Accept”) une fois ceux-ci post-édités, et
ferment le programme.

Ils renvoient le fichier .sqlite uniquement



PosEdiOn Analyzer permet d’extraire les données de processus du fichier .sqlite

Format Excel + visualisation dans le programme directement

Ouvrir ici le .sqlite renvoyé par les post-éditeurs
Sélectionner empl. fichier de résultats

Lancer analyse
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